
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 9
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 2: The Dynasties of the Sons of Manu
 
9.2.1
śrī-śuka uvāca
eva!  gate 'tha sudyumne
manur vaivasvata" sute
putra-kāmas tapas tepe
yamun#y#!  $ata!  sam#"
 
$r%-$uka" uv#ca Ñ &r% &ukadeva Gosv#m% said; evam Ñ t hus; gate Ñ had accepted
the order of v#naprastha; atha Ñ t hereafter; sudyumne Ñ w hen Sudyumna; manu"
vaivasvata" Ñ Vaivasvata Manu, known as &r#ddhadeva; sute Ñ hi s son; putra-
k#ma" Ñ de siring to get sons; tapa" tepe Ñ executed severe austerities; yamun#y#m
Ñ on the bank of the Yamun#; $atam sam#" Ñ f or one hundred years.
 
TRANSLATION
 
Śukadeva Gosvāmī said: Thereafter, when his son Sudyumna had thus gone to the
forest to accept the order of vānaprastha, Vaivasvata Manu [Śrāddhadeva], being
desirous of getting more sons, performed severe austerities on the bank of the
Yamunā for one hundred years.
 
9.2.2
tato 'yajan manur devam
apaty#rtha!  hari!  prabhum
ik' v#ku-p(rvaj#n putr#n
lebhe sva-sad)$#n da$a
 
tata" Ñ t hereafter; ayajat Ñ w orshiped; manu" Ñ Vaivasvata Manu; devam Ñ unto
the Supreme Personality of Godhead; apatya-artham — with a desire to get sons;
harim — unto Hari, the Supreme Personality of Godhead; prabhum — the Lord;
ik' v#ku-p(rva-j#n Ñ of whom the eldest was named Ik' v#ku; putr#n Ñ sons; lebhe 
Ñ got ; sva-sad)$#n Ñ exactly like himself; da$a Ñ t en.
 
TRANSLATION
 
Then, because of this desire for sons, the Manu known as Śrāddhadeva worshiped
the Supreme Lord, the Personality of Godhead, the Lord of the demigods. Thus he
got ten sons exactly like himself. Among them all, Ik' v#ku was the eldest.
 
9.2.3
p)' adhras tu mano" putro
go-p#lo guru*# k)ta"



pālayām āsa gā yatto
r#try#!  v%r#sana-vrata"
 
p)' adhra" tu Ñ among them, P)' adhra; mano" Ñ of  Manu; putra" Ñ t he son; go-
p#la" Ñ he rding cows; guru*# Ñ by the order of his spiritual master; k)ta" Ñ
having been engaged; p#lay#m #sa Ñ he protected; g#" Ñ c ows; yatta" Ñ s o
engaged; r#try#m Ñ at night; v%r#sana-vrata" Ñ t aking the vow of v%r#sana,
standing with a sword.
 
TRANSLATION
 
Among these sons, P)' adhra, following the order of his spiritual master, was engaged
as a protector of cows. He would stand all night with a sword to give the cows
protection.
 
9.2.4
ekad# pr#vi$ad go'+ha!
$#rd(l o ni$i var' ati
śayānā gāva utthāya
bhītās tā babhramur vraje
 
ekad# Ñ once upon a time; pr#vi$at Ñ entered; go'+ham Ñ t he land of the cowshed;
$#rd(l a" Ñ a  tiger; ni$i Ñ at night; var' ati Ñ w hile it was raining; $ay#n#" Ñ l ying
down; g#va" Ñ c ows; utth#ya Ñ getting up; bh%t#" Ñ f earing; t#" Ñ a ll of them;
babhramu" Ñ s cattered here and there; vraje Ñ i n the land surrounding the
cowshed.
 
TRANSLATION
 
Once at night, while it was raining, a tiger entered the land of the cowshed. Upon
seeing the tiger, all the cows, who were lying down, got up in fear and scattered here
and there on the land.
 
9.2.5-6
ek#!  jagr#ha balav#n
sā cukrośa bhayāturā
tasy#s tu krandita!  $rutv#
p)' adhro 'nusas#ra ha
 
kha,gam #d#ya taras#
pral%no,u-ga*e ni$i
aj#nann acchinod babhro"
$ira" $#rd(l a-$a-kay#
 
ekām — one of the cows; jagrāha — seized; balavān — the strong tiger; sā — that
cow; cukro$a Ñ began to cry; bhaya-#tur# Ñ i n distress and fear; tasy#" Ñ of  her;
tu Ñ but; kranditam Ñ t he screaming; $rutv# Ñ hearing; p)' adhra" Ñ P )' adhra;
anusasāra ha — followed;
 
kha,gam Ñ sword; #d#ya Ñ t aking; taras# Ñ v ery hastily; pral%na-u,u-ga*e Ñ
when the stars were covered by clouds; niśi — at night; ajānan — without
knowledge; acchinot Ñ c ut off; babhro" Ñ of  the cow; $ira" Ñ t he head; $#rd(l a-
śańkayā — mistaking it for the head of the tiger.
 



TRANSLATION
 
When the very strong tiger seized the cow, the cow screamed in distress and fear,
and P)' adhra, hearing the screaming, immediately followed the sound. He took up
his sword, but because the stars were covered by clouds, he mistook the cow for the
tiger and mistakenly cut off the cows' head with great force.
 
9.2.7
vy#ghro 'pi v)k*a-$rava*o
nistri! $#gr#hatas tata"
ni$cakr#ma bh)$a!  bh%to
rakta!  pathi samuts)jan
 
vy#ghra" Ñ t he tiger; api Ñ also; v)k*a-$rava*a" Ñ i ts ear being cut off; nistri! $a-
agra-#hata" Ñ be cause of being cut by the tip of the sword; tata" Ñ t hereafter;
ni$cakr#ma Ñ ß ed (from that place); bh)$am Ñ v ery much; bh%ta" Ñ be ing afraid;
raktam Ñ bl ood; pathi Ñ on the road; samuts)jan Ñ di scharging.
 
TRANSLATION
 
Because the tiger's ear had been cut by the edge of the sword, the tiger was very
afraid, and it fled from that place, while bleeding on the street.
 
9.2.8
manyam#no hata!  vy#ghra!
p)' adhra" para-v%ra-h#
adr#k' %t sva-hat#!  babhru!
vyu'+#y#!  ni$i du"khita"
 
manyam#na" Ñ t hinking that; hatam Ñ has been killed; vy#ghram Ñ t he tiger;
p)' adhra" Ñ M anu's son P)' adhra; para-v%ra-h# Ñ although quite able to punish the
enemy; adr#k' %t Ñ saw; sva-hat#m Ñ had been killed by him; babhrum Ñ t he cow;
vyu'+#y#m ni$i Ñ w hen the night had passed (in the morning); du"khita" Ñ be came
very much unhappy.
 
TRANSLATION
 
In the morning, when P)' adhra, who was quite able to subdue his enemy, saw that he
had killed the cow although at night he thought he had killed the tiger, he was very
unhappy.
 
9.2.9
ta!  $a$#pa kul#c#rya"
k)t#gasam ak#mata"
na k' atra-bandhu" $(dras tva!
karma*# bhavit#mun#
 
tam Ñ hi m (P)' adhra); $a$#pa Ñ c ursed; kula-#c#rya" Ñ t he family priest, Vasi' +ha;
k)ta-#gasam Ñ because of committing the great sin of killing a cow; ak#mata" Ñ
although he did not want to do it; na Ñ not; k' atra-bandhu" Ñ the family member
of a k' atriya; $(dra" tvam Ñ you have behaved like a $(dra; karma*# Ñ t herefore by
your fruitive reaction; bhavitā — you shall become a śūdra; amunā — because of
killing the cow.
 



TRANSLATION
 
Although P)' adhra had committed the sin unknowingly, his family priest, Vasi' +ha,
cursed him, saying, "In your next life you shall not be able to become a k' atriya.
Instead, you shall take birth as a śūdra because of killing the cow."
 
9.2.10
eva!  $aptas tu guru*#
pratyag)h*#t k)t#–jali"
adh#rayad vrata!  v%ra
ūrdhva-retā muni-priyam
 
evam Ñ i n this way; $apta" Ñ ha ving been cursed; tu Ñ but; guru*# Ñ by his
spiritual master; pratyag)h*#t Ñ he (P)' adhra) accepted; k)ta-a–jali" Ñ w ith folded
hands; adh#rayat Ñ t ook up, assumed; vratam Ñ t he vow of brahmacarya; v%ra" Ñ
that hero; (rdhva-ret#" Ñ ha ving controlled his senses; muni-priyam Ñ w hich is
approved by the great sages.
 
TRANSLATION
 
When the hero P)' adhra was thus cursed by his spiritual master, he accepted the
curse with folded hands. Then, having controlled his senses, he took the vow of
brahmacarya, which is approved by all great sages.
 
9.2.11-13
vāsudeve bhagavati
sarvātmani pare 'male
ek#ntitva!  gato bhakty#
sarva-bh(ta-suh)t sama"
 
vimukta-sa-ga" $#nt#tm#
sa! yat#k' o 'parigraha"
yad-)cchayopapannena
kalpayan v)ttim #tmana"
 
ātmany ātmānam ādhāya
j–#na-t)pta" sam#hita"
vicac#ra mah%m et#!
ja,#ndha-badhir#k)ti"
 
vāsudeve — unto the Supreme Personality of Godhead; bhagavati — unto the Lord;
sarva-ātmani — unto the Supersoul; pare — unto the Transcendence; amale — unto
the Supreme person, who is without material contamination; ekāntitvam —
rendering devotional service without diversion; gata" Ñ be ing situated in that
position; bhakty# Ñ because of pure devotion; sarva-bh(ta-suh)t sama" Ñ be cause
of being a devotee, friendly and equal to everyone;
 
vimukta-sa-ga" Ñ w ithout material contamination; $#nta-#tm# Ñ a peaceful
attitude; sa! yata Ñ self-controlled; ak' a" Ñ t he vision of whom; aparigraha" Ñ
without accepting any charity from anyone else; yat-)cchay# Ñ by the grace of the
Lord; upapannena — by whatever was available for bodily necessities; kalpayan —
in this way arranging; v)ttim Ñ t he necessities of the body; #tmana" Ñ f or the
benefit of the soul;
 



ātmani — within the mind; ātmānam — the Supreme Soul, the Personality of
Godhead; #dh#ya Ñ keeping always; j–#na-t)pta" Ñ f ully satisÞed in transcendental
knowledge; sam#hita" Ñ a lways in trance; vicac#ra Ñ t raveled all over; mah%m Ñ
the earth; et#m Ñ t his; ja,a Ñ dumb; andha Ñ bl ind; badhira Ñ deaf; #k)ti" Ñ
appearing as if.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, P)' adhra gained relief from all responsibilities, became peaceful in mind,
and established control over all his senses. Being unaffected by material conditions,
being pleased with whatever was available by the grace of the Lord to maintain body
and soul together, and being equal toward everyone, he gave full attention to the
Supreme Personality of Godhead, Vāsudeva, who is the transcendental Supersoul,
free from material contamination. Thus P)' adhra, fully satisÞed in pure knowledge,
always keeping his mind on the Supreme Personality of Godhead, achieved pure
devotional service to the Lord and began traveling all over the world, without
affection for material activities, as if he were deaf, dumb and blind.
 
9.2.14
eva!  v)tto vana!  gatv#
d)' +v# d#v#gnim utthitam
tenopayukta-kara*o
brahma pr#pa para!  muni"
 
evam v)tta" Ñ be ing situated in such an order of life; vanam Ñ t o the forest; gatv# 
Ñ a fter going; d)' +v# Ñ w hen he saw; d#va-agnim Ñ a forest Þre; utthitam Ñ
existing there; tena Ñ by that (Þre); upayukta-kara*a" Ñ e ngaging all the senses of
the body by burning; brahma — transcendence; prāpa — he achieved; param — the
ultimate goal; muni" Ñ a s a great saintly person.
 
TRANSLATION
 
With this attitude, P)' adhra became a great saint, and when he entered the forest and
saw a blazing forest fire, he took this opportunity to burn his body in the fire. Thus
he achieved the transcendental, spiritual world.
 
9.2.15
kavi" kan%y#n vi' aye' u ni"sp)ho
vis)jya r#jya!  saha bandhubhir vanam
nive$ya citte puru'a!  sva-roci' a!
vive$a kai$ora-vay#" para!  gata"
 
kavi" Ñ a nother son, known as Kavi; kan%y#n Ñ who was the youngest; vi' aye' u Ñ
in material enjoyments; ni"sp)ha" Ñ be ing without attachment; vis)jya Ñ after
giving up; r#jyam Ñ hi s father's property, the kingdom; saha bandhubhi" Ñ
accompanied by friends; vanam — the forest; niveśya — keeping always; citte —
within the core of the heart; puru'am Ñ t he Supreme Person; sva-roci' am Ñ self-
effulgent; vive$a Ñ entered; kai$ora-vay#" Ñ a  young man not fully in youth;
param Ñ t he transcendental world; gata" Ñ e ntered.
 
TRANSLATION
 
Being reluctant to accept material enjoyment, Manu's youngest son, whose name
was Kavi, gave up the kingdom before attaining full youth. Accompanied by his



friends, he went to the forest, always thinking of the self-effulgent Supreme
Personality of Godhead within the core of his heart. Thus he attained perfection.
 
9.2.16
kar(' #n m#nav#d #san
k#r(' #" k' atra-j#taya"
uttarā-patha-goptāro
brahma*y# dharma-vatsal#"
 
kar(' #t Ñ f rom Kar(' a; m#nav#t Ñ f rom the son of Manu; #san Ñ t here was;
k#r(' #" Ñ c alled the K#r(' as; k' atra-j#taya" Ñ a  group of k' atriyas; uttar# Ñ
northern; patha Ñ of  the direction; gopt#ra" Ñ ki ngs; brahma*y#" Ñ c elebrated
protectors of the brahminical culture; dharma-vatsal#" Ñ e xtremely religious.
 
TRANSLATION
 
From Kar(' a, another son of Manu, came the K#r(' a dynasty, a family of k' atriyas.
The K#r(' a k' atriyas were the kings of the northern direction. They were celebrated
protectors of brahminical culture and were all firmly religious.
 
9.2.17
dh)' +#d dh#r' +am abh(t k' atra!
brahma-bh(ya!  gata!  k' itau
n)gasya va! $a" sumatir
bh(tajyotis tato vasu"
 
dh)' +#t Ñ f rom Dh)' +a, another son of Manu; dh#r' +am Ñ a caste of the name
Dh#r' +a; abh(t Ñ w as produced; k' atram Ñ belonging to the k' atriya group; brahma-
bh(yam Ñ t he position of br#hma*as; gatam Ñ had achieved; k' itau Ñ on the
surface of the world; n)gasya Ñ of  N)ga, another son of Manu; va! $a" Ñ t he
dynasty; sumati" Ñ of  the name Sumati; bh(tajyoti" Ñ of  the name Bh(tajyoti;
tata" Ñ t hereafter; vasu" Ñ by t he name Vasu.
 
TRANSLATION
 
From the son of Manu named Dh)' +a came a k' atriya caste called Dh#r' +a, whose
members achieved the position of br#hma*as in this world. Then, from the son of
Manu named N)ga came Sumati. From Sumati came Bh(tajyoti, and from
Bhūtajyoti came Vasu.
 
9.2.18
vaso" prat%kas tat-putra
oghavān oghavat-pitā
kanyā caughavatī nāma
sudarśana uvāha tām
 
vaso" Ñ of  Vasu; prat%ka" Ñ na med Prat%ka; tat-putra" Ñ hi s son; oghav#n Ñ
named Oghavān; oghavat-pitā — who was the father of Oghavān; kanyā — his
daughter; ca Ñ also; oghavat% Ñ O ghavat%; n#ma Ñ by the name; sudar$ana" Ñ
Sudarśana; uvāha — married; tām — that daughter (Oghavatī).
 
TRANSLATION
 
The son of Vasu was Pratīka, whose son was Oghavān. Oghavān's son was also



known as Oghavān, and his daughter was Oghavatī. Sudarśana married that
daughter.
 
9.2.19
citraseno nari' yant#d
)k' as tasya suto 'bhavat
tasya m%,hv#! s tata" p(r *a
indrasenas tu tat-suta"
 
citrasena" Ñ one  named Citrasena; nari' yant#t Ñ f rom Nari' yanta, another son of
Manu; )k' a" Ñ . k' a; tasya Ñ of  Citrasena; suta" Ñ t he son; abhavat Ñ became;
tasya Ñ of  him (. k' a); m%,hv#n Ñ M %,hv#n; tata" Ñ f rom him (M%,hv#n); p(r*a" 
Ñ P (r *a; indrasena" Ñ I ndrasena; tu Ñ but; tat-suta" Ñ t he son of him (P(r *a).
 
TRANSLATION
 
From Nari' yanta came a son named Citrasena and from him a son named . k' a.
From . k' a came M%,hv#n, from M%,hv#n came P(r *a, and from P(r *a came
Indrasena.
 
9.2.20
vītihotras tv indrasenāt
tasya satyaśravā abhūt
uru$rav#" sutas tasya
devadattas tato 'bhavat
 
v%tihotra" Ñ V%tihotra; tu Ñ but; indrasen#t Ñ f rom Indrasena; tasya Ñ of
V%tihotra; satya$rav#" Ñ know n by the name Satya$rav#; abh(t Ñ t here was;
uru$rav#" Ñ U ru$rav#; suta" Ñ w as the son; tasya Ñ of  him (Satya$rav#);
devadatta" Ñ D evadatta; tata" Ñ f rom Uru$rav#; abhavat Ñ t here was.
 
TRANSLATION
 
From Indrasena came Vītihotra, from Vītihotra came Satyaśravā, from Satyaśravā
came the son named Uruśravā, and from Uruśravā came Devadatta.
 
9.2.21
tato 'gniveśyo bhagavān
agni" svayam abh(t suta"
kānīna iti vikhyāto
j#t(kar*yo mah#n )' i"
 
tata" Ñ f rom Devadatta; agnive$ya" Ñ a  son named Agnive$ya; bhagav#n Ñ t he
most powerful; agni" Ñ t he Þre-god; svayam Ñ personally; abh(t Ñ became; suta"
Ñ t he son; k#n%na" Ñ K #n%na; iti Ñ t hus; vikhy#ta" Ñ w as celebrated; j#t(kar*ya" 
Ñ J#t(kar*ya; mah#n )' i" Ñ t he great saintly person.
 
TRANSLATION
 
From Devadatta came a son known as Agniveśya, who was the fire-god Agni
himself. This son, who was a celebrated saint, was well known as Kānīna and
J#t(kar*ya.
 
9.2.22



tato brahma-kula!  j#tam
#gnive$y#yana!  n)pa
nari' yant#nvaya" prokto
di' +a-va! $am ata" $)*u
 
tata" Ñ f rom Agnive$ya; brahma-kulam Ñ a dynasty of br#hma*as; j#tam Ñ w as
generated; #gnive$y#yanam Ñ known as / gnive$y#yana; n)pa Ñ O  King Par%k' it;
nari' yanta Ñ of  Nari' yanta; anvaya" Ñ de scendants; prokta" Ñ ha ve been
explained; di' +a-va! $am Ñ t he dynasty of Di' +a; ata" Ñ he reafter; $)*u Ñ hear.
 
TRANSLATION
 
O King, from Agniveśya came a brahminical dynasty known as Āgniveśyāyana.
Now that I have described the descendants of Nari' yanta, let me describe the
descendants of Di' +a. Please hear from me.
 
 9.2.23-24
n#bh#go di' +a-putro 'nya"
karma*# vai$yat#!  gata"
bhalandana" sutas tasya
vatsaprītir bhalandanāt
 
vatsapr%te" suta" pr#! $us
tat-suta!  pramati!  vidu"
khanitra" pramates tasm#c
c#k' u'o 'tha vivi! $ati"
 
n#bh#ga" Ñ by t he name N#bh#ga; di' +a-putra" Ñ t he son of Di' +a; anya" Ñ
another; karma*# Ñ by occupation; vai$yat#m Ñ t he order of the vai$yas; gata" Ñ
achieved; bhalandana" Ñ by t he name Bhalandana; suta" Ñ s on; tasya Ñ of  him
(Nābhāga);
 
vatsapr%ti" Ñ by t he name Vatsapr%ti; bhalandan#t Ñ f rom Bhalandana; vatsapr%te" 
Ñ f rom Vatsapr%ti; suta" Ñ t he son; pr#! $u" Ñ w as named Pr#! $u; tat-sutam Ñ
the son of him (Pr#! $u); pramatim Ñ w as named Pramati; vidu" Ñ you should
understand; khanitra" Ñ w as named Khanitra; pramate" Ñ f rom Pramati; tasm#t Ñ
from him (Khanitra); c#k' u'a" Ñ w as named C#k' u'a; atha Ñ t hus (from C#k' u'a);
vivi! $ati" Ñ t he son named Vivi! $ati.
 
TRANSLATION
 
Di' +a had a son by the name N#bh#ga. This N#bh#ga, who was different from the
Nābhāga described later, became a vaiśya by occupational duty. The son of Nābhāga
was known as Bhalandana, the son of Bhalandana was Vatsaprīti, and his son was
Pr#! $u. Pr#! $u's son was Pramati, Pramati's son was Khanitra, Khanitra's son was
C#k' u'a, and his son was Vivi! $ati.
 
9.2.25
vivi! $ate" suto rambha"
khan%netro 'sya dh#rmika"
karandhamo mahārāja
tasy#s%d #tmajo n)pa
 
vivi! $ate" Ñ f rom Vivi! $ati; suta" Ñ t he son; rambha" Ñ na med Rambha;



khan%netra" Ñ na med Khan%netra; asya Ñ of  Rambha; dh#rmika" Ñ v ery religious;
karandhama" Ñ na med Karandhama; mah#r#ja Ñ O  King; tasya Ñ of  him
(Khan%netra); #s%t Ñ w as; #tmaja" Ñ t he son; n)pa Ñ O  King.
 
TRANSLATION
 
The son of Vivi! $ati was Rambha, whose son was the great and religious King
Khanīnetra. O King, the son of Khanīnetra was King Karandhama.
 
9.2.26
tasy#v%k' it suto yasya
maruttaś cakravarty abhūt
sa! varto 'y#jayad ya!  vai
mah#-yogy a-gi ra"-suta"
 
tasya Ñ of  him (Karandhama); av%k' it Ñ named Av%k' it; suta" Ñ t he son; yasya Ñ
of whom (Av%k' it); marutta" Ñ ( the son) named Marutta; cakravart% Ñ t he emperor;
abh(t Ñ became; sa! varta" Ñ S a! varta; ay#jayat Ñ engaged in performing
sacrifice; yam — unto whom (Marutta); vai — indeed; mahā-yogī — the great
mystic; a-gi ra"-suta" Ñ t he son of A-gi r#.
 
TRANSLATION
 
From Karandhama came a son named Av%k' it, and from Av%k' it a son named
Marutta, who was the emperor. The great mystic Sa! varta, the son of A-gi r#,
engaged Marutta in performing a sacrifice [yajña].
 
9.2.27
maruttasya yathā yajño
na tathānyo 'sti kaścana
sarva!  hira*maya!  tv #s%d
yat kiñcic cāsya śobhanam
 
maruttasya Ñ of  Marutta; yath# Ñ as; yaj–a" Ñ pe rformance of sacriÞce; na Ñ
not; tath# Ñ l ike that; anya" Ñ a ny other; asti Ñ t here is; ka$cana Ñ anything;
sarvam Ñ everything; hira*-mayam Ñ made of gold; tu Ñ i ndeed; #s%t Ñ t here
was; yat kiñcit — whatever he had; ca — and; asya — of Marutta; śobhanam —
extremely beautiful.
 
TRANSLATION
 
The sacrificial paraphernalia of King Marutta was extremely beautiful, for
everything was made of gold. Indeed, no other sacrifice could compare to his.
 
9.2.28
am#dyad indra" somena
dak' i*#bhir dvij#taya"
maruta" parive' +#ro
vi$vedev#" sabh#-sada"
 
am#dyat Ñ became intoxicated; indra" Ñ t he King of heaven, Lord Indra; somena 
Ñ by drinking the intoxicant soma-rasa; dak' i*#bhi" Ñ by r eceiving sufÞcient
contributions; dvij#taya" Ñ t he brahminical group; maruta" Ñ t he airs; parive' +#ra" 
Ñ of fering the foodstuffs; vi$vedev#" Ñ uni versal demigods; sabh#-sada" Ñ



members of the assembly.
 
TRANSLATION
 
In that sacrifice, King Indra became intoxicated by drinking a large quantity of
soma-rasa. The br#hma*as received ample contributions, and therefore they were
satisfied. For that sacrifice, the various demigods who control the winds offered
foodstuffs, and the Viśvedevas were members of the assembly.
 
9.2.29
maruttasya dama" putras
tasy#s%d r#jyavardhana"
sudh)tis tat-suto jaj–e
saudh)teyo nara" suta"
 
maruttasya Ñ of  Marutta; dama" Ñ ( was named) Dama; putra" Ñ t he son; tasya Ñ
of him (Dama); #s%t Ñ t here was; r#jya-vardhana" Ñ na med R#jyavardhana, or one
who can expand the kingdom; sudh)ti" Ñ w as named Sudh)ti; tat-suta" Ñ t he son of
him (R#jyavardhana); jaj–e Ñ w as born; saudh)teya" Ñ f rom Sudh)ti; nara" Ñ
named Nara; suta" Ñ t he son.
 
TRANSLATION
 
Marutta's son was Dama, Dama's son was Rājyavardhana, Rājyavardhana's son was
Sudh)ti, and his son was Nara.
 
9.2.30
tat-suta" kevalas tasm#d
dhundhum#n vegav#! s tata"
budhas tasyābhavad yasya
t)*abindur mah%pati"
 
tat-suta" Ñ t he son of him (Nara); kevala" Ñ w as named Kevala; tasm#t Ñ f rom
him (Kevala); dhundhumān — a son was born named Dhundhumān; vegavān —
named Vegav#n; tata" Ñ f rom him (Dhundhum#n); budha" Ñ na med Budha; tasya 
Ñ of  him (Vegav#n); abhavat Ñ t here was; yasya Ñ of  whom (Budha); t)*abindu" 
Ñ a  son named T)*abindu; mah%pati" Ñ t he king.
 
TRANSLATION
 
The son of Nara was Kevala, and his son was Dhundhumān, whose son was
Vegav#n. Vegav#n's son was Budha, and Budha's son was T)*abindu, who became
the king of this earth.
 
9.2.31
ta!  bheje 'lambu'# dev%
bhajan%ya-gu*#layam
var#psar# yata" putr#"
kanyā celavilābhavat
 
tam Ñ hi m (T)*abindu); bheje Ñ accepted as husband; alambu'# Ñ t he girl
Alambu'#; dev% Ñ goddess; bhajan%ya Ñ w orthy of accepting; gu*a-#layam Ñ t he
reservoir of all good qualities; vara-apsar#" Ñ t he best of the Apsar#s; yata" Ñ
from whom (T)*abindu); putr#" Ñ s ome sons; kany# Ñ a daughter; ca Ñ and;



ilavilā — named Ilavilā; abhavat — was born.
 
TRANSLATION
 
The best of the Apsar#s, the highly qualiÞed girl named Alambu'#, accepted the
similarly qualiÞed T)*abindu as her husband. She gave birth to a few sons and a
daughter known as Ilavilā.
 
9.2.32
yasyām utpādayām āsa
vi$rav# dhanada!  sutam
pr#d#ya vidy#!  param#m
)' ir yoge$vara" pitu"
 
yasy#m Ñ i n whom (Ilavil#); utp#day#m #sa Ñ gave birth; vi$rav#" Ñ Vi$rav#;
dhana-dam — Kuvera, or one who gives money; sutam — to a son; prādāya — after
receiving; vidy#m Ñ absolute knowledge; param#m Ñ supreme; )' i" Ñ t he great
saintly person; yoga-%$vara" Ñ m aster of mystic yoga; pitu" Ñ f rom his father.
 
TRANSLATION
 
After the great saint Viśravā, the master of mystic yoga, received absolute
knowledge from his father, he begot in the womb of Ilavilā the greatly celebrated
son known as Kuvera, the giver of money.
 
9.2.33
vi$#la" $(nyabandhu$ ca
dh(mraketu$ ca tat-sut#"
vi$#lo va! $a-k)d r#j#
vai$#l%!  nirmame pur%m
 
vi$#la" Ñ na med Vi$#la; $(nyabandhu" Ñ named &(nyabandhu; ca Ñ also;
dh(mraketu" Ñ named Dh(mraketu; ca Ñ also; tat-sut#" Ñ t he sons of T)*abindu;
vi$#la" Ñ a mong the three, King Vi$#la; va! $a-k)t Ñ made a dynasty; r#j# Ñ t he
king; vaiśālīm — by the name Vaiśālī; nirmame — constructed; purīm — a palace.
 
TRANSLATION
 
T)*abindu had three sons, named Vi$#la, &(nyabandhu and Dh(mraketu. Among
these three, Viśāla created a dynasty and constructed a palace called Vaiśālī.
 
9.2.34
hemacandra" sutas tasya
dh(mr#k' as tasya c#tmaja"
tat-putr#t sa! yam#d #s%t
k)$#$va" saha-devaja"
 
hemacandra" Ñ w as named Hemacandra; suta" Ñ t he son; tasya Ñ of  him (Vi$#la);
dh(mr#k' a" Ñ w as named Dh(mr#k' a; tasya Ñ of  him (Hemacandra); ca Ñ also; 
#tmaja" Ñ t he son; tat-putr#t Ñ f rom the son of him (Dh(mr#k' a); sa! yam#t Ñ
from he who was named Sa! yama; #s%t Ñ t here was; k)$#$va" Ñ K )$#$va; saha Ñ
along with; devaja" Ñ D evaja.
 
TRANSLATION



 
The son of Vi$#la was known as Hemacandra, his son was Dh(mr#k' a, and his son
was Sa! yama, whose sons were Devaja and K)$#$va.
 
9.2.35-36
k)$#$v#t somadatto 'bh(d
yo '$vamedhair i,aspatim
i' +v# puru'am #p#gry#!
gati!  yoge$var#$rit#m
 
saumadattis tu sumatis
tat-putro janamejaya"
ete vaiśāla-bhūpālās
t)*abindor ya$odhar#"
 
k)$#$v#t Ñ f rom K)$#$va; somadatta" Ñ a  son named Somadatta; abh(t Ñ t here
was; ya" Ñ he  who (Somadatta); a$vamedhai" Ñ by t he performance of a$vamedha
sacriÞces; i,aspatim Ñ unto Lord Vi' *u; i' +v# Ñ after worshiping; puru'am Ñ L ord
Vi' *u; #pa Ñ achieved; agry#m Ñ t he best of all; gatim Ñ t he destination;
yogeśvara-āśritām — the place occupied by great mystic yogīs;
 
saumadatti" Ñ t he son of Somadatta; tu Ñ but; sumati" Ñ a  son named Sumati; tat-
putra" Ñ t he son of him (Sumati); janamejaya" Ñ w as named Janamejaya; ete Ñ
all of them; vai$#la-bh(p#l#" Ñ t he kings in the dynasty of Vai$#la; t)*abindo"
ya$a"-dhar#" Ñ c ontinued the fame of King T)*abindu.
 
TRANSLATION
 
The son of K)$#$va was Somadatta, who performed a$vamedha sacriÞces and thus
satisÞed the Supreme Personality of Godhead, Vi' *u. By worshiping the Supreme
Lord, he achieved the most exalted post, a residence on the planet to which great
mystic yogīs are elevated. The son of Somadatta was Sumati, whose son was
Janamejaya. All these kings appearing in the dynasty of Viśāla properly maintained
the celebrated position of King T)*abindu.
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